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25. Hati dan Buddha adalah Satu,

Berlindung pada Sifat Dasar Diri Sendiri

Kita harus memahami bahwa “Jika hati manusia
bersatu, Gunung Tai pun dapat dipindahkan.” Ketika
hubungan antara dua orang semakin baik, maka
mereka  berdua akan  melahirkan  kekuatan
kekompakan yang harmonis. Demikian pula dalam
hubungan suami dan istri, ketika hubungan semakin
baik, kekuatan pun muncul dan terciptalah persatuan.
Oleh karena itu, kita umat Buddha satu hati, setiap
umat Buddha bersatu hati, memberi manfaat kepada
semua makhluk. Kita semua belajar Buddha Dharma
dan bersama-sama mengikuti Master untuk
memperkenalkan Dharma kepada orang lain. Coba

pikirkan, betapa besar kekuatan dalam

BHFF 7-25P.1-38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

memperkenalkan Dharma atau membimbing orang.
Master memperkenalkan Dharma kepada orang dalam
Seminar Dharma, tetapi kalian yang berada di pintu
masuk bahkan bisa memperkenalkan Dharma lebih
cepat daripada Master. Ketika orang mengambil buku,
bukankah kalian sudah langsung berbicara dan
menjelaskannya kepada mereka? Ketika kalian
berusaha menyelamatkan dan menolong orang lain,
setiap orang memiliki satu hati yang sama, bukankah
itu berarti umat Buddha sehati, memberi manfaat
kepada semua makhluk? Oleh karena itu, ketika para
umat Buddha bersatu hati, menyeberangkan dan
menyelamatkan semua makhluk. Kita semua adalah
putra-putri Guan Shi Yin Pu Sa. Menyelamatkan semua

makhluk berarti berusaha menolong setiap orang.
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Kita harus mengumpulkan berkah dan kebajikan,
serta membuka lebar pintu kebaikan. Coba pikirkan,
setiap orang memiliki sisi baik dalam hatinya. Namun
banyak orang belum membuka pintu kebaikan itu; dia
belum membuka pintu hatinya sendiri. Artinya,
seseorang sebenarnya mampu berbuat baik, tetapi
mengapa ia tidak melakukannya? Karena ia menutup
pintu tersebut. Apakah kalian mengerti? Orang ini
memiliki kemampuan untuk membantu orang lain,
tetapi ia tidak mau membantu, dia telah menutup
pintu kebaikannya. Sekarang Master meminta kalian

untuk membuka pintu kebaikan itu.

Kita harus memahami arti berlindung pada diri
sendiri, bernaung pada diri sendiri. Sesungguhnya,
semua ajaran Buddha yang kita pelajari berada di luar

diri. Jika kamu tidak membawanya masuk ke dalam
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hati, ia tidak akan pernah benar-benar masuk ke dalam
batinmu, karena yang kita pelajari adalah pendidikan
ajaran Buddha, maka berada di luar. Apa yang
dimaksud dengan ajaran Buddha? Itu berarti
mempelajari kitab-kitab Buddha, berbagai aturan dan
tata cara di luar, serta konsep dan prinsip dalam belajar
Buddha, semua ini berasal dari luar diri. Namun yang
benar-benar dapat menerima manfaat dari ajaran
Buddha adalah dirimu sendiri. Jika kamu mampu
benar-benar menerapkan semua ajaran dan teori
Buddha yang telah kamu pelajari ke dalam dirimu
sendiri, bukankah itu berarti kamu sendiri yang telah
memperoleh Dharma? Banyak orang belajar Buddha
Dharma sepanjang hari selalu bergantung pada orang
lain, kamu ingin bergantung pada siapa? Bergantung
pada Master pun tidak bisa, bergantung pada
Bodhisattva pun tidak bisa, yakni harus bergantung
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pada dirimu sendiri untuk menekuni Dharma dengan
baik, pada akhirnya mencapai tingkat Kebuddhaan,
dan yang benar-benar menerima manfaat dari Buddha
Dharma adalah dirimu sendiri, bukan orang lain. Jika
pada akhirnya kamu mampu membina hingga
mencapai Kebuddhaan, maka manfaat yang kamu
peroleh dari ajaran Buddha Dharma adalah
kemampuan menggunakan ajaran Buddha untuk
menyelesaikan semua kesulitan dan persoalan dalam
hidupmu, bukan orang lain, melainkan dirimu sendiri.
Jika belajar Buddha Dharma membuatmu memperoleh
kebijaksanaan, bukankah kamu sendiri yang
merasakan manfaatnya? Jika belajar Buddha Dharma
membuatmu tidak lagi bertengkar, karena kamu
memahami prinsip dan ajaran Buddha Dharma dan
memahami jodoh nidana, bukankah kamu sendiri yang

merasakan manfaatnya? Jika belajar Buddha Dharma
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membuatmu mampu menggunakan pemikiran
Buddha untuk menolong semua makhluk, dan kelak
dapat terlahir di Alam Surga, ke Alam Sukhavati,
pikirkanlah bukankah kamu sendiri yang menerima

manfaatnya?

Dengan menggunakan ajaran Buddha Dharma
untuk menyempurnakan diri, kita harus menggunakan
ajaran Buddha untuk menyempurnakan diri kita sendiri,
yakni membuat hati Kebuddhaan kita muncul.
Sesungguhnya, belajar Buddha Dharma hingga pada
akhirnya, jika kamu ingin menyempurnakan diri
menjadi Buddha, maka pada akhirnya hati
Kebuddhaan dalam dirimu akan muncul. Apa itu hati
Kebuddhaan? Yakni Buddha yang paling asli dan
paling murni di dalam hatimu. Berlindung berarti

berlindung pada sifat Kebuddhaan yang ada dalam
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dirimu sendiri. Master menjelaskannya dengan bahasa
sederhana: Tiga Perlindungan — Buddha, Dharma, dan
Sangha, yakni berlindung pada sifat Kebuddhaan

dalam diri kalian sendiri.

Dalam praktik pembinaan diri, seseorang tidak
boleh membiarkan dirinya lepas tanpa kendali, harus
dengan ketat mengawasi perilakunya sendiri. Kalian
yang sebagai praktisi Buddhis hari ini, harus menuntut
diri dengan standar tingkat kesadaran spiritual para
Buddha dan Bodhisattva dalam setiap perkataan dan
perbuatan. Setiap niat pikiran dan setiap tindakan
harus mencerminkan Buddha. Jika tidak, maka sifat
dasar Tiga Perlindungan dalam dirimu sendiri akan
hilang. Buddha, Dharma, dan Sangha, Buddha telah
pergi, jika kamu tidak lagi bertindak sesuai ajaran dan

sila  Buddha. Dalam kehidupan duniawi, jika
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perbuatanmu tidak sesuai aturan dan Dharma, maka
Dharma pun hilang. Jika dirimu sendiri tidak
berperilaku seperti seorang biksu atau seorang praktisi
Buddhis, maka Sangha pun pergi. Oleh karena itu, kita
harus dengan ketat menjaga dan mengawasi perilaku

diri sendiri.

Dalam menekuni Dharma, kita harus melihat
segala sesuatu dari dua sisi. Master menjelaskan sedikit
tentang filsafat Buddhis, setelah seseorang belajar
Buddha Dharma, ia akan memandang segala sesuatu
dengan melihat kedua sisinya, keras dan lembut harus
saling melengkapi. Oleh karena itu, orang yang benar-
benar belajar Buddha Dharma bersikap tegas ketika
perlu tegas, tegas dalam prinsip, semakin lama
semakin kuat dan kokoh. Saya teguh dalam keyakinan

belajar Buddha Dharma, dan tidak akan berubah.
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Namun di sisi lain, ia juga lembut — hatinya selembut
air. Ketika melihat penderitaan makhluk dan melihat
bahwa mereka perlu diselamatkan, muncullah hati
welas asih, itulah hati yang lembut. Oleh karena itu,
harus mengerti untuk bersikap tegas terhadap disiplin
diri sendiri, tegas terhadap keyakinan dalam belajar
Buddha Dharma. Namun terhadap kebiasaan dan
kelemahan makhluk hidup, kita harus membimbing
dan menasihati dengan cara yang bijaksana. Dan selalu
ingin melakukan segala kebajikan di dunia ini, harus

semakin lembut.

Kita harus memahami untuk memohon Guan Shi
Yin Pu Sa untuk memberkati akar yang paling
mendasar. Kalian sering berkata, “Mohon Guan Shi
Yin Pu Sa memberkati,” tetapi memberkati apa?

Sesungguhnya, jika hanya memberkati permohonan
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yang bersifat permukaan, itu tidak berguna. Ketika
kalian bersujud dan berkata, “Mohon Guan Shi Yin Pu
Sa memberkati saya menyelesaikan masalah ini,”
Bodhisattva memberkatimu, dan masalah itu
terselesaikan. Namun setelah itu, masalah berikutnya
datang lagi. Yang perlu dimohon adalah agar Guan Shi
Yin Pu Sa memberkati akar yang paling mendasar,
yaitu memberkati sifat Kebuddhaan di dalam hatimu,
agar sifat Kebuddhaan dan cahaya Buddha dalam
dirimu terpancar keluar. Dengan demikian, bukankah
semua hal buruk tidak lagi muncul? Dengan begini

akar persoalan baru benar-benar terselesaikan.

Sebagai contoh, jika radiator mobil bocor, lalu
kamu memanggil seorang teknisi untuk
memperbaikinya dan hanya menambal bagian yang

bocor, bukankah itu seperti ia telah

BHFF 7-25 P. 10 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

“memberkatimu” ? Namun lama-kelamaan tetap
bocor lagi, karena seluruh radiator sebenarnya sudah
rusak di banyak bagian. “Memberkati akar yang
paling mendasar” berarti mengganti radiator yang
rusak itu secara keseluruhan, jika sudah diganti,
apakah masih akan bocor? Menambal sana-sini tidak
ada gunanya, harus memberkati akar yang paling
mendasar. Oleh karena itu, ketika kita memohon
kepada Bodhisattva, kita harus tahu cara permohonan:
“Guan Shi Yin Pu Sa, mohon berkati akar saya yang
paling mendasar, lindungi dasar akar saya, dan
sempurnakan dasar akar saya. Guan Shi Yin Pu Sa, saya
pasti akan menjaga akar saya yang paling mendasar
itu.” Apa yang dimaksud dengan akar yang paling
mendasar? Yaitu sifat Kebuddhaan yang paling asli di
dalam dirimu sendiri, begitu mendengarnya,

Bodhisattva langsung mengerti. Jika kamu memohon

BHFF 7-25 P. 11 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Bodhisattva agar memberkati akar batinmu yang
paling mendasar, Bodhisattva mungkin akan bertanya,
“Lalu apa yang akan kamu lakukan?” Kamu harus
menjawab, “Guan Shi Yin Pu Sa, saya pasti akan
menjaga akar saya. Saya akan menjaga sifat dasar saya,
tidak membiarkannya berkeliaran, tidak
membiarkannya tersesat, dan pada akhirnya
menyempurnakan akar itu, menyempurnakan sifat
Kebuddhaan saya.” Ketika Guan Shi Yin Pu Sa
memberkatimu, dan kamu benar-benar menjaga sifat
Kebuddhaan itu, maka pada akhirnya kamu akan

berhasil dan menyempurnakan sifat Kebuddhaanmu.

Seorang praktisi Buddhis harus memahami di
mana letak pembinaan dirinya, dan harus dengan
kesungguhan hati untuk menyadari serta memahami

dengan jelas. Harus mengerti, sebenarnya kamu
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sedang membina apa dalam pikiranmu? Sampai di
mana pikiranmu telah dibina? Coba pikirkan, di mana
letak pikiranmu hari ini? Kalian duduk di sini sekarang,
tetapi berapa banyak di antara kalian yang pikirannya
benar-benar berada Guan Yin Tang? Ada yang duduk
di sini, tetapi pikirannya sudah melayang ke tempat
lain. Kamu telah lama membina pikiran, tetapi di
manakah pikiran yang kamu bina itu sekarang?
Sebenarnya, itu berarti di manakah kehidupan
kebijaksanaanmu? Ke mana jiwamu pergi? Orang yang
pernah menonton Perjalanan ke Barat tahu bahwa Sun
Wukong pernah berubah menjadi sebuah rumah yang
diam di tempat, sementara dirinya terbang pergi.
Sebenarnya itu berarti jiwanya meninggalkan
tubuhnya. Membina pikiran berarti membina di mana
pikiran itu berada, harus menggunakan segenap hati

menyadari dan memahami segalanya, barulah kamu
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dapat melihat hati Buddha. Hati harus memahami
prinsip kebenaran. Jika kalian belajar Buddha Dharma
begitu lama tetapi tidak memahami kebenaran,
bagaimana mungkin kalian dapat menyempurnakan

sifat Kebuddhaan?

Harus berlindung pada kesadaran dari sifat diri kita
sendiri, dengan kata lain, jangan berlindung pada ini
atau pada itu, tetapi berlindunglah pada kesadaran
dalam sifat dasar dirimu sendiri. Apa maksudnya? Yaitu
hanya ketika kamu sendiri dapat merasakan dan
menyadarinya, barulah dapat mencapai pencerahan
yang sejati. Jika kamu sendiri pun tidak merasakan
apa-apa, bagaimana mungkin kamu bisa mencapai
pencerahan? Sekarang kalian mengikuti Master dalam
membina pikiran, jika setelah melafalkan paritta dan

kalian sendiri merasakan bahwa Bodhisattva sedang
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menolong kalian, bukankah dirimu sendiri akan
tersadarkan? Jika Master berkata bahwa belajar
Buddha Dharma dan melafalkan paritta itu sangat
manjur, tetapi kalian tidak melafalkannya, tidak
merasakannya, maka dari mana datangnya pencerahan

itu?

Master menjelaskan Buddha Dharma kepada
kalian secara berurutan dan sistematis. Berlindunglah
pada Dharma yang benar yang kamu praktikkan.
Semakin lurus dan benar praktikmu, semakin mampu
kamu melakukan perlindungan pada diri sendiri.
Mengapa demikian? Karena di dalam hatimu tidak lagi
memikirkan keburukan orang lain, tidak membenci
siapa pun, ketika menghadapi suatu persoalan dan
kamu telah memutuskannya berdasarkan prinsip yang

benar, maka keputusanmu itu tentu selaras dengan
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kebenaran, benar tidak? Inilah yang disebut
perlindungan yang benar, Dharma yang benar,
berlindung pada disiplin dan sila dalam dirimu sendiri.
Kamu harus berlindung pada sila yang telah kamu
tetapkan untuk dirimu sendiri, yaitu senantiasa
menaati sila. Hari ini saya tidak boleh melakukan hal ini,
hari ini saya tidak boleh melakukan hal itu, jika
demikian, berarti kamu sudah menjaga sila dalam

dirimu sendiri, menjaga disiplin pribadi.

Hari ini ada seorang gadis kecil yang datang. la
tahu bahwa dirinya telah melakukan banyak kesalahan,
terus-menerus bertobat dan menangis, tubuhnya
sampai gemetar. Master memberinya sedikit berkat,
dan banyak karma buruknya pun terhapus, karena ia
benar-benar memahami dan menyadari. Oleh sebab

itu, ia mampu memperbaiki dirinya. Buddha Dharma,
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dari beberapa kalimat sebelumnya, sebenarnya
mengantarkan kita sampai ke titik ini. Buddha Dharma
hanyalah sebuah pengantar, pada akhirnya, yang
paling penting adalah kesadaran. Setelah benar-benar
merasakannya dan menyadarinya, barulah dirimu akan
mengetahui apa yang benar dan apa yang
menyimpang. Setelah mengetahui apa yang benar,
seseorang akan menjadi bersih. Yang saya lakukan
semuanya adalah hal yang benar, bukankah orang ini
menjadi bersih? Dalam ajaran Buddha Dharma ini
disebut “Kesadaran, kebenaran, kesucian” . Master
dapat menganalisis setiap kalimat untuk kalian, agar
kalian memahami bagaimana sebagai manusia kita
seharusnya mencapai kesadaran yang sejati, hati yang

lurus, dan jiwa yang bersih.
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Kita setiap hari ingin pergi ke Alam Sukhavati.
Tetapi dengan keadaan kalian sekarang ini, apakah
bisa naik ke sana? Tidak sadar, tidak lurus, bahkan
menyimpang, dan batin pun tidak bersih. bagaimana
bisa pergi ke Alam Sukhavati? Untuk mencapai buah
Kebuddhaan dan terbebas dari enam alam,
bergantung pada siapa? Banyak orang berkata
bergantung pada Bodhisattva, sebenarnya bergantung
pada diri kalian sendiri. Jika kalian ingin mencapai buah
Kebuddhaan dan keluar dari enam alam, dasar diri
kalian sendiri adalah Buddha. Jika tidak bergantung
pada diri sendiri, mau bergantung pada siapa? Apakah
Master bisa menyelamatkan kalian? Master bisa

menyelamatkan berapa orang?

Dulu Master memiliki seorang murid. Guru dari

murid itu pada masa lalu juga memiliki kekuatan
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spiritual yang besar, tetapi hanya mempunyai enam
orang murid. Setiap hari guru tersebut pergi
membantu murid-muridnya mengusir roh, hari ini
bertarung dengan satu roh ini, terkadang dirinya jatuh
sakit parah, lalu setelah beberapa hari melafalkan
paritta dan pulih, ia kembali membantu murid-
muridnya mengusir roh. Para murid sangat mencintai
guru itu dan memperlakukannya dengan baik. Namun

pada akhirnya, sang guru meninggal dengan cepat.

Hari ini Master mengajarkan kalian untuk
menggunakan sifat Kebuddhaan dalam diri kalian
sendiri untuk menyempurnakan Buddha yang kalian
cari. Inilah yang disebut Buddha selaras dengan
Buddha. Belajar Buddha Dharma hingga mencapai
tingkat kesempurnaan, apa yang dimaksud dengan

tingkat kesempurnaan? Kesempurnaan berarti sampai
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pada pemahaman yang sepenuhnya, benar-benar
mengerti bahwa segala sesuatu pada akhirnya kembali
kepada diri sendiri. Hari ini ada seorang murid
menelepon Master dan berkata, “Master, saya merasa
bahwa semua kerisauan itu sebenarnya saya sendiri
yang mencarinya.” Kalau begitu, mengapa kamu harus
mencari-cari kerisauan? Maka, belajar Buddha Dharma
hingga mencapai tingkat kesempurnaan berarti benar-
benar memahami bahwa segala sesuatu kembali pada
diri sendiri, kembali pada hakikat asal. Apa yang
dimaksud dengan hakikat asal? Yakni sifat dasar yang
pada awalnya, akar yang paling mendasar dan paling
awal. Inilah yang disebut berlindung pada Buddha

dalam diri sendiri.

Kita tidak perlu berbicara tentang berlindung pada
Buddha di luar diri. Tidak perlu mengatakan
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berlindung pada Bodhisattva ini atau pada Master itu.
Kamu cukup berlindung pada Buddha dalam dirimu
sendiri dengan sungguh-sungguh. Sifat dasar Buddha
ada di dalam dirimu, apakah kamu masih perlu

berlindung pada orang lain?

BHFF 7-25 P. 21 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xin f6 yi ti  gul y1 zi xing

25. 10 i — & & B8 &

wO men yao dong de rén xin qi tai shan vyi yi ge

KIMNMEESB "ALF LB . —

ren hé ling wai yi gé rén de guan xi yue lai yue hao

zhe liang
AMBII—TARN X Z#EEHEF, X fiﬁ
%

ge rén hui chan shéng yi zhong hé mu de nmg ju i fa

TAS T £ — M MERRN R XD X
liang ge rén guan xi yue lai yue hao li liang jiu cha lai le

MAAXERBRRBT, 7 E BHRT,

chan shéng tuan jié su0 yi  women f6 zi yi xin méi yi ge

o E H % ﬁﬁL,L X MNHEF—L F—1

f6 zi dou yi xin pu li you ging da jia dou shi xué f6 de
HErFrE—0 BENE B, ARBEEH
rén jia gé zhe shi fu yi qi qu durén ni xiang xiang kan

A jc REMRXR—EBXEA, (8 & F,

du rén de i liang you dud da  shi fu zai da fa hui shang du rén

EARNND E B 7jc, MREXRZEZS £ EA,

ni men zai mén kou du rén bi shi fu hai kuai ne  rén jia na sha

MMENDOEAETRE RIE, AXRE

de shi hou ni men bu shi gén jiang le ma  ni men wei

B =, R ] A2 IR A’Z? T 3?7 R AT A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

le jiu rén  méi ge rén dou yi gée xin  shi bu shi fo zi yi xin
TN, TANE =1L, BAEREHEF—LO,
pu li you qging zhong shéng  sud yi f6 zi qi
ZEMNBE B X &£? AL #BFFC
zhong shéng  da jia dou shi guan shi yin pu
[ —] =
R E. KREBE W HEZE
du zhong shéng jiu shi yao jiu méi ge rén

E X £ HMEBEEHE N A

xTn

sa

de pu
e 1% =

wO men yao ji léi fu dé guang kai shan mén a da jia
BN Z2RE/E, T FF 1MW XK

xiang yi xiang ~ wO men méi ge rén xin zhong dou you shan liang

M-8, BMOBTAL 7 88 F R

de yi mian  dan shi hén duo rén shan liang de na shan mén méi

W—m, BEEREZAE RBPE ] X

you da kai  ta me| you ba zi ji de meén da kai a yé jiu shi

EH}T ftt = 7EJEE',EE',EI’J AW, Emc

shudo  zhe ge rén néng zuo hao shi  ta wei shén me bd zuo ne

w, XA B TS tth + 4% ME?

i ta ba mén guan qi lai le da jia ting de dong ma  zhe

yin we
HAMmEIT XEXRTY, KRB E B? X
ge rén you néng li bang zhu rén jia ta bu kén bang zhu rén jia

TAB BEBAODR BAR A8 B B AR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ta ba shan mén guan qi lai le  xian zai shi fu jiao ni men yao

il =& ] X & kKT, W EMR IR 1] %
ba shan mén da kai

2= 1] #7H.

rén yao dong de zi gui yi zi ji gui yi zi i qi shi
AE EBSERIK BClR#EKBECS HI

suo you de fo xue quan bu dou shi wai mian de ni bu wang xin

E ﬁ WEEFE £ BBEERN @ R, RF £ O

li qu dou jin bu lido ni de xin  yin wei shi xué f6 fa de jiao

BX #S#EARST RO, AR FHBIER %5(
yu  jiu zai wai mian  fo xué shi shén me yi si ne ying gai

B BMAESE. BFZEHF 285RR? N %

xué fo de zhu zuo a wai mian na xié ge zhong ge yang de gui

FHEZFW, S | BES M F F BOM

ju a xue fo de i nlan a zhe xié dou shi wai mian lai de
B, FHNE S W, XEH 5N @ KB,
néng gou zhén zhéng shou yong 6 xue de rén shi ni zi ji ni

B % HE IE % A #F EI’JAxE{EE iR

néng gou ba xué dao de suo you de fo fa fo de i lun néng

B BEF AR BHNMHBE FBREIL B

gou zhén zheng de yong zai ni zi ji shén shang le na bu shi

% HE IE 8 B #BES 85 £ 7, BBFR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni zi ji dé dao fé6 fa ma hén duo rén xué fé zhéng tian shi
MECKEHBZEZE? RZ AZH B X2

ao rén ji ni xiang kao shui a kao shi fu yé bu xing kao

FEAR B ZFEWN FHRXBARIIT, F

pu sa yé bu xing  jiu shiyao kao ni zi ji hao hao de xue fo

EFEEAT, MEE RMREC T Wit = 6,

~

zui hou chéng f6 de  shou yong fo fa de shi ni zi ji ér bu
&fa Bk #R. ¥ A HZHOEMBECE mMmA
shi wai rén ni zui hou néng gou xia dao chéng fo le ni dui

TN REE 86 BB K HBT, Y

f6 fa de shou yong jiu shi ni neng gou yong fo fa lai jié jue

HERN X B, B2 & % H ﬁlfél%ﬁqcﬁé

rén shéng dang zhong de suo you kun nan Wen ti bd shi wai

14\)\ £ F T W B R @R AR
rén  jiu shi ni zi ji  xué fo xué dao le zhi hui  shi bu shi ni

A BRMBECE. FEHEFETEZRZ BRAE2MR

zi ji zai shou yong a xué fo xué dao le bu zhéng chao yin

BECEX BAW? 2BHBFATHA = I,

wei ni dong de fo6 [ f6 fa  dong de yin yuan  shi bu shi ni

AR E BSHEEBEHZEZ E GE %, 24 2R

zi ji shouyong le xué fo xué dao ni néng gou yong fo de si

B AT? ZHF MR B A HFOR
xiang jiu du zhong shéng ni yi hou néng gou shang tian  dao

ME X £, RLLE 88 % £ X, Z
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

x1 fang ji le shi jie  xiang X|ang kan  shi bu shi ni zi ji shou

AAaHRERER, B BB FH EAERMFECS =

yong le
A 77

yi fo fa lai chéng jiu zi ji wO men yao yong fo de fa

L)J%%élé B MBEC &Ml E B #HIZX
lai chéng jiu zi ji jiu shirang zi ji de xin f6 chd xian  shi

¥ B MBS MEILECSHOHEHE W, XL

4,

ji shang xué f6 xué dao hou lai ni X|ang chéng jiu zi ji chéng
frm £ Z2HFEEFR RE g HECS K
wéi fo ni de xin fo zui hou jiu hui chd xian  xin f6 shi shén

AFE ML EERARASEH T, OHEIE M
me  jiu shi ni xin zhong zui bén lai  zui yuan shi de f6  gul

MERO f EXxR & R BHMHF B
y1 jiu shi gui yi ni zi ji shén shang de f6 xing shi fu yong
KMERKIFES S L BIHE%. MR A
bai hua gel ni men jiang fo fa séng san gur y1 jiu shi gut y1 ni
BHi& SR ., #Fx68 = REHR R KR

men zi ji shén shang de fo xing a

MBS & L RYE %
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xid xing zhéng  rén bu ké fang ren zi ji yao yan gé de
247 =, AFH R EBECS £ ™R
kan zhu zi ji de xing wéi  ni men jin tian zuo wéi xue fo rén

EEXBCHIT A BMOSXERARZHA,

bi xi yi fo pu sa de jing jie yan gé de yao qiu zi ji de yi yan

UGB EFNRE A RBEEXBCHN—F

yl xing méi yi ge yi nian hé mel yi ge dong zuo  dou yao

— T, B TR ME—1 3 F, #E

xiang f6  fou zé ni shén shang zi xing san gui yi de dong xi

15.‘& #, “NWR B *E EE:E&REE’JH“—@

quan bu dou me| you le f6 fa séng pao diao le ni bu
£ WA RBET. BHBEE, 1% E@ BT, RAE

zun zhao f6 de fa i jie 10 qu zud  zai rén jian zud shi  bu
E MR RYE A ‘Z BREM EABRM@ME F

ra I bu ra fa fa you me| le ni zi ji bu xiang yi ge

ME AWME EFZXRT, RESAHA B —1
Séng ren ni bu xiang yi ge xué f6 rén  séng you pao diao le

@A A& —TFHEAN B X B HET,

sud yi  yao yan gé kan zhu zi ji de xing wei

AT LA, %?IT EEXBCH 1T A,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xué fé kan shi ging dou you liang mian xing  shi fu gén ni

YHESB H BB @ M, BB R

men jiang yi d|an f6 de zhé xué yi ge rén xue fé zhi hou

ta
MNH —R_RBENEZRE —TMAFEHBZE, B
kan ren hé shi ging dou hui kan dao liang mian xing gang rou

EXANERBE BFI HFm @ ., M F

xiang JI suo yi  zhén zheng xué f6 de réen shi gang zé gang

5, L, BE E ZHBOAZ N U K,

gang zé zheng gang geng gang yue lai yué gang giang  wo

MiomoE K. BN, &k N3, K

jian ding xue f6 de xin nian w0 yong yuan bu hui bian hua  réu
BEZBEHNES B XK AT ML F,
rou qing si shui  kan jian zhong shéng ki nan  kan jian zhong

ZBMHUK, U X £ FH FIUW RN

shéng yao jiu ci béixin a zhe jiu shirdéu xin  sud0 yi  yao

£ B BEOW XHMERL. AL, #

dong de dui zi shén de jié Ii ydo gang dui zi shén de xué o

E BXEH B HmEE DJ N B B N ZFH#

Xin xin yao gang  dui zhong shéng de xi xing jia yi quan shud

EO02 M, 3 KX £ BIIEMUA I R,
dui rén jian suo you de shan shi yao xiang qu zuo  yao yue lai yue

MABRAEBERNESZTE B XM E&#RE

rou
>F
<

o
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao dong de qing guan shi yin pd sa jia chi gén bén ni
EESBE UHFEFNF R X, R
men ping shi jing chang shué  qing guan shi yin pu sa jia chi

Ml FEHE & R, B 0 @HEE5F0E

jia chi shén me shi ji shang jia chi sud qiu shi qing de biao

M + 4?2 £ £, MEMKXKE B X

mian shi méi you yong de  ni men bai f6 shi shud ging guan

X B AR, [RMNEGBE R: "B W

sh| y|n pu sa bao you wo ba zhe jian shi ging jié jué ba pu

SR A REKX 1¢F$ B BRIE " =
sa géi ni jia chi le ni ba zhe jian shi ging jié jué le ké shi

FEEMRMET, REXHEEBEHERT, IR

ni de xia yi jian shi qing you lai le  yao qlng guan shi y pu

MEOT—HERB XXRT. E1F M HE E?

jia chi gén bén  jiu shi jia chi ni xin li de f6 xing rang ni zi

MEFER X, RRNFEROCENG %, 1L B

ji shén shang de f6 xing  f6 guang fa cha lai ni bu jiu shén

E',% £ RIEEE. B XX KWK RAE 5')5 T
me huai shi dou mel you le  zhe yang cai jié jué gén bén wen ti

R B BB T X SRR E &

d
I,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bi fang shud  qi ché de shui xiang lou shui  ni zhdo dao
tb 75 W, SEBNK & K, X &% 2
yi ge gong chéng shi lai wéi xit  ni ba zhe ge shui xiang du zhu

— N T & k%R REXHK B8 BE

le ta shi bu shi bang ni jia chi le dan shi ne  man man

T, ME2AR B MMNFET? BER, & &

you lou le  yin wei zhé ge shui xiang dao chu dou shi huai de

XNReT BAXAHK 8 3 & & 2 K [,
jia chi gén bén jiu shi yao ba ni de huai shui xiang huan

"MIER X" 2 ELMFEO KR K 8 #

diao  hai hui lIou shui ma  chai dong giang bu xi giang  shi

B, 22w KB? if & H. 8 H, B

méi you yong de  yao jia chi gén bén a suo yi wo men qiu
X B B R, EZNMFR XMW, Brllx 1] X
pu sa de shi hou yao hui qiu a guan shi yin pu sa ni jia

EENNE ES KM "W HFEFFE RN

chi wo de gén bén ba  shou hu gén bén  chéng jiu gén bén

BFEHOR XE, FHEE X, K KR K

guan shi y|n pu sa  wo yi ding hui shou hu gén bén de

MEHEEEF B—F & F PR XY

shén me sh| gén bén  jiu shi ni zi ji zui yuan shi de fé xing

T ARHR X? RIRECHE R BRI #H %,
pu sa yi ting jiu zhi dao  ni yao pu sa jia chi ni de gén bén

SF— W HMAME. REZSFINFREY R X,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

pu sa hui wen na ni zen me ZUo ne ni yao shud

S B "BIRE4AME? " RE K

guan shi y|n pu sa  wo yi ding shou hu wo de gén bén  ba

M EHEFEFE B— T FFPFENR T, €

bén xing shou hu zhu  bu yao rang ta luan pao  bu yao rang ta

Xt FHRE AB2ULEBIE B AZE LT
mi shi  zui hou chéng jiu gén bén  chéng jiu wo de fé6 xing

®rXR, &fBE K BMIR X, oMK MK

a guan shi y|n pu sa géi ni jia chi le ni shéu zhu zhe ge
Bg, " X SFEEMMNET, T EFXH4
fé xing le ni zui hou jiu chéng gong le  chéng jiu le ni de
HwMHET M&EkEHM K I0 7, B #MTIRE
fé xing

(i

xid xing rén yao ming bai  zi ji xid xin sud zai  yao yong
2137 AE BB B BEeEBUFRE E H
xin kai wu ming bai  yao ming bai  ni zi ji xid xin zai xia shén

i0
LHE B B, E BB B REBCSEOLEE
me ni ba xin xit dao na i qu le xiang xiang kan I jin

n
2? MBLEIWBRET? B 8B B, KD

tian de xin zai na i ni men jin tian zuo zai zhe i

you j
KHWOEWE? RMNSKLEXE /11

ov

(@)
M-
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén de xin zai guan yin tang  you xié rén zai zhe i Xin que

ABLE W B3 &7 ﬁ”‘ﬁ)\ Y_Jéi, i &

fel dao q| ta di fang qu le ni xid xin xid le ban tian  dan shi

2 H ﬂﬂﬂﬂfi%? o7 * X, B=E

ni sud xid de xin zai na i a shi ji shang jiu shi ni de hui
MEAEBHNOEMEW? L £ HRIRN R
mlng zaina | ni de hun shang na Ii qu le kan guo X1
m EME? RN £ WMEXT? 8 (F

ji de rén dou zhi dao sin wu kong ba zi ji bian le vyi
ﬁ’?ﬂ)) WMA#EME, ME = ELBCS X T —
zhuang fang zi dlng zai na I rén que féi zou le shi ji

E B FE EBE, AF E®ET, XLk

shang jiu shi hdn |i kai shén ti le  xiGd xin jiu shi yao xiG xin suo

mMEeE®RBT S KT, BOMEEEZOFR
zai yao yong xin  kai wu ming xin  ni cai néng jian dao fo6 xin

T, Z B L, AE B L F7F 8 W B #HFo

a XIn yao ming bai dao i a ni men xué fé xué ban tian
v : N U

W, 02 BB BEEWM R0 FZHF F X,

bu ming bai dao i ni men zen me néng gou xit chéng fo xing

ABH BERE X B4 8 %B1E K # TE

ne
g?
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao gul yi ni zi xing de jué wu a jiu shi shud ni bu

% iR kIR B & B9 I 1§ W, E}Exe W, R
yao qu gui yi zhe ge qu gui yi na ge ni yao gui yi ni zi

BERKXAD, XEREABAD, IRERKIRE

xing de jué wu shén me yi si ne jiu shi ni zi ji néng gou

MHR®EE + A25RRE? MEREC B %

an jué dao de ni cai néng jué wu a ni zi ji dou méi you

Bw BN RT EBEWN REBCH IR

an jué  ni zén me hui jué wu ne ni men xian zai gén zhe shi

BRw, ME4A4cEER? R0 W& EEJfﬁ

fu xi xin ~ rd guo ni men nian jing zhi hou  zi ji gan jué dao

LR, WRIFRMN & 227, EE,&\‘FE?EU

pu sa zai jiu ni men le ni shi bu shi cai hui jué wu a ru

SFEERMRMN T, REART2EEWN? W

guo shi fu gao su ni men xue fé nian jing hén ling ni men bu

RMRXSESKFEMNEHRSTERR RAMNA

nian jing ni men zi ji méi you jué ni men na lai de wu a

> %2, MNBckERx A BERHOIEW?

Q

Q

shi fu gén ni men jiang fo fa dou shi jiang xi lie de

&2 R AR ] W B 'R H R AR,

gul yi ni xi0 de zheng fa ni xid de yue zheng ni yue néng

ik IR B IE &, R/ & IE, K& 8
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Zuo zi gui yi  wei shén me ni zai xin li cong lai bu xiang rén
WMERK AT A2 BELCE N KA B A

jia de huai chu  ni xin li cong lai ba hen rén jia ni peng dao

ZH R, MOE M EXAR AR R 2

shén me shi ging ni jué ding le ni yi ding shi dui de  dui

T 4R MRET R—EE2YH, X
bu dui  zhe jiao zheng gui yi zheng fa  qui A ni yi qie de
AX? X I IE BR#, 1E & BREKMER—ITH

zi shén de jie I ni yao gui yi ni zi ji yi jing géi zi ji
B 5 EI’J‘JZ1$ 1xe% R = E',E Z B/ BEC

<

ding cha li de jié¢ 10 a  jiu shishi ké shou jie  jin tian wo bu

HERNMEW, MENZ F M. $XKEF

néng zuo zhe ge shi ging  jin tian wo bu neng ZUuo na ge shi ging
BEMXAER, SXEASE BBITFEB
na ni jiu zi shén shou jie le zi shén jie 1

BIRME B8 F T, B 5 mE

jin tian 1ai le yi gé xido nl hai  td doéu zhi dao zi ji zud

SERT—ANEHE, BB MBS H

cuo le hén dud shi qing  yi zhi zai chan hui  zai ki rén dou

HMTRZFRBE, —BHBET B TR A
zai fa dou shi fu bang ta jia chi le yi xia xidao diao hén dud

ERHE, MR B EMIFT—T, H &#R =
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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nie zhang  yin wei ta ming bai ta wu a suod yi ta cai

Z E, B B B, WwiEWN A L,L it 7
néng gai zheng  fo6 fa jiu shi cong gian mian ji ju hua yin dao
BE X 1IE. #BiZmME AN 81 @ JL9 & 5| B
zhe i fo fa jiu shi yi ge yin zi dao hou lai  jué hén

X8 #ZEHME—1T5F B REX BR

zhong yao  gan jué hou ni men zi ji cai hui zhi dao

B B, BRETZRE, RN BCESFd=HiE

shén me shi zheng shén me shi xié¢  zhi dao zheng zhi hou rén

+t+ 242 E, 42 MWE E 2K, A

jiu hui gan jing  wo zuo de dou shi zheng de shi ging  shi bu shi

Me T i BEMHWEBE ENER BRAE

-
o)
N

=3

rén jiu gan jing le na me fo fa jie jiang jiao jué zheng
AL+ &2 7? BAaBZER HFH I " IE
jing shi fu ké yi ba méi yi ju hua dou féen xi gel ni men

F . MRXALIE &8 —9 & & 7 45 MR 1)

ting rang ni men ming bai wO men zuO rén ying gai zén me

Fr, @R 41 BB B, T MANKEA

yang qu zuo dao zhén zheng de Jue wu  zheng de xin hé gan jing

FEAME E IE RE ©E BOMTF #

de ling han

By R 2R,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wO men tian tian xiang qu x1 fang ji le shi jie  jiu ni men
M XX B EXADTKRRER, SMEAMND

xian zai zhe ge yang zi néng gou shang qu ma  ji bu jué wu

WEXDTH FiE B £ XB? BARXE

you bu zheng  hai pian xié¢  ran hou hai bu gan jing zén me

XA ©E, BRI AREFATFT &, T4
néng qu xi fang ji le shi jie ne chéng jiu f6 guo li liu

tuo
E 5 RARHERE? B BME R, BKEBEAN

dao  kao shui a hén dud rén shud kao pu sa qi h kao
ni men zi ni men xiang chéng jiu f6 gud tudo li liu
X 11 B E UBT XA B B FH R, KBNS
dao ni de zi shén jiu shi fo bd kao ni men zi ji kao
B, MVBE B HMEHR ARMRMNMDBCS =
shui a shi fu néng gou jiu ni men a shi fu néng gou jiu
I W27 b2 B8 BB AR D W7 PR BE BB M
ji ge

JLAY?

shi fu guo qu you yi ge di zi ta guo qu de shi fu fa i
MRXEEF—1THF BE EZWHRIED

v

jiu zhi you Iiu ge tu di na ge shi fu méi tian qu

yé hén da
BRX MR Eh, BN 8 XX
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gel ta de tu di zhua gui  jin tian gén zhe ge ‘u you shi
@EI’J%?E‘:TM% & X EJ&A% EEJ‘
hou zi ji hui shéng yi chang da bing guo liang tian nian jing

1E§a%$_iﬁiﬁ: jﬁ;&lu\,

hao le  you kai shi bang tu di zhua gui  td di dou hén ai na

Y, X Fm A S MR, 5 &3 B ZH
ge shi fu dui td3 hén hao  zui hou shi fu hén kuai jiu si diao

MR, WK T, ZFMRKRE R KL E

le

I

jin tian shi fu jiao ni men de shi yong ni men zi ji bén

SXBXLERMNOVE BMRMNDBEBSSE

shén de fé xing lai chéng quan ni men sud qgiu de fo zhe cai

5 /MR K = MR AXOE XI

jiao fo fé xiang ying xue f6 xué dao jit jing  shén me jiao jia

WG f RI. BB R RE, (4R

Jlng Jid Jlng jiu shidao di le jiu wan quan ming bai yi qgie jiu
==

E?REREREIRT, Mx £ B B—H
shi zi ji a jin tian you yi ge di zi géi shi fu da dian hua

TEEHCW, SXB—1THFEMKIT B I

shuo shi fu  wo jué de fan nao jiu shi wo zi ji zhao lai

o Il AL, TEMMMAERBECS & X
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na ni wei shén me yao qu giu fan nao a sud yi  xué

de

Y. " BRAR A M 4 B XK K M? A L,L =

fé xué dao jia jing  jiu wan quan ming bai  yi qie jiu shi zi ji

HEFEIFRE BMx £ B H —UUHMEBEC
jiu shi bén chi  shén me jiao bén chid  jiu shi bén lai de  gén

MEAY. 2 X7 R AKH. R

bén de  zui chd de bén xing  zhe jiu shi zi gui y1 f6

AR RO AX %, XHEE RKE

wO men bu yan gur yi ta f6 woO men bu yao qu shud gui

¥ 11 &A= E&Wﬁiﬂﬁ B ] A2 X R R

y1 zhe ge pu sa le gui yi zhe ge sht fu le ni jiu hao hao
KXAMEFT REKXANITRT, 14\5')!3!2% ag
de gui A ni zi ji de zi xing fo jiu zai ni shén shang

t 11?55[31% B #HmMERSZ L
ni hai yao qu gui A rén jia ma

Rk 2 XK A RBE?
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